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 ه ١٤٤٦شعبان  ١٥لموافق ا ١٤/٢/٢٠٢٥خطبة الجمعة كحاريخ 
   ضَبِ الغَ  عَواقِبَ  احْذَرُوا

َ  هُ دُ مَ نَحْ  اللهِ  دُ مْ الحَ  َ  هُ ينُ عِ تَ سْ ون َ  يهِ دِ هْ تَ سْ ون َ وَ  هُ رُ فِ غْ تَ سْ ون  ورِ شُرُ  نْ مِ  االلهِ بِ  وذُ عُ غَ وَ  هُ دُ شِ تَرْ سْ ن
 
َ
عْماجِاَ ئاتِ يِّ سَ  نْ ومِ نا سِ فُ غْ أ

َ
، ادً شِ رْ مُ  ا8ًِّ وَ  6َُ  دَ تَجِ  نْ يضُْلِلْ فلََ  ومَنْ  دتَ هْ المُ  وَ هُ مَن فَهْدِ االلهُ فَ  أ

نْ لا إ6ََِ إلاَِّ 
َ
شْهَدُ أ

َ
ِ بَ بِ  تَ رْ وَّ صَ ا تَ مَ هْ مَ  يلَ 6َُ ولا مَثِ ولا شَبِيهَ 6َُ االلهُ وحَْدَهُ لا شَريكَ 6َُ  وأ  االلهُ فَ  كَ ال

ِ ذَ بِخِلاَفِ    ،رَ فَ كَ  دْ قَ  فَ شَر  البَ اNِ عَ مَ  نْ  مِ نًى عْ مَ بِ  االلهَ  فَ صَ وَ  نْ مَ وَ  كَ ل
َ
نا بَ يبِ نا وحَ دَ يِّ سَ  أنَّ  دُ شهَ وأ

  ةَ رَّ نا وقُ دَ وقائِ 
َ
  هُ يلُ لِ خَ وَ  هيبُ بِ وحَ  هُ يُّ فِ وصَ  و6ُُ سُ ورَ  االلهِ  دُ بْ ا قَ دً نا محمَّ نِ يُ قْ أ

َ
 ينِ دِ ى وَ دَ هُ البِ  االلهُ  هُ لَ سَ رْ أ

ً بَ مُ ا وَ يً ادِ هَ  قِّ الحَ    هِ بِ  ى االلهُ دَ هَ ا فَ يرً نِ ا مُ اجً سِرَ وَ  هِ نِ ذْ إِ بِ   االلهِ لَى ا إِ يً اقِ دَ ا وَ يرً ذِ ا ونَ شِرّ
ُ
 هِ بِ  فَ شَ كَ وَ  ةَ مَّ الأ

 ة وَ مَّ الغُ 
َ
  نْ ا قَ يًّ بِ ى نَ زَ ا جَ مَ  يْرَ خَ  االلهُ  اهُ زَ جَ فَ  ورِ  اجُّ لَى إِ  اتِ مَ لُ الظُّ  نَ مِ  اسَ اجَّ  هِ بِ  جَ رَ خْ أ

ُ
 اللهم هِ تِ مَّ أ

، ينِ اxِّ  مِ وْ يَ  لَى إِ  انٍ سَ حْ إِ بِ  مْ هُ عَ بِ تَ  نْ مَ وَ  ينَ رِ اهِ الطَّ  ينَ بِ يِّ الطَ  هِ بِ حْ صَ وَ   ءا6ِِ ولَب  دٍ مَّ مُحَ ا نَ دِ يِّ  سَ لَبَ  لِّ صَ 
 
َ
 فَ  االلهِ  بادَ عِ  دُ عْ ا نَ مّ أ

ُ
في  قالَ  يكم اّ�ِ بَّ رَ  وا االلهَ قُ ايَّ فَ  يمِ ظِ عَ ال االلهِ ى وَ قْ تَ بِ  مْ اكُ يَّ إِ وَ  ِ| فْ  غَ وِ} أ

ب  ﴿ى ورَ الشُّ  ةِ ورَ في سُ  يمِ رِ الكَ  هِ تابِ كِ  َ  َ و ٱل  ين  ي  ت ن ب ون  ك    َ   ُِ   َ ۡ َ   َ  ِ و  ح ش   ٰٓ  ـ َ   َّ ث م  و ٱل ف   
ِ  َ ئ ر  ٱل  ٰ  َ  َ  ۡ  َ   ِ ۡ ِ
ۡ    َ ِ ا   َ  %ذ ا م  ب وا  ه م   َ غ     َ   ۡ  ض   ُ  ْ   ُ  ِ

ُ   َ ي غ ف ر ون   ِ  ۡ   نْ وقَ  .﴾٣٧َ 
َ
  ةَ رَ يْ رَ  هُ ِ� أ

َ
ِ   قالَ لاً جُ رَ  نَّ أ ّ لنَّ ل   مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيِ

َ
، بْ ضَ غْ  يَ لاَ  ، قالَ نِي صِ وْ أ

 يّ.رِ اخاكُ  واهُ اه رَ  بْ ضَ غْ لا يَ  ا قالَ ارً رَ مِ  دَ دَّ رَ فَ 

Esclaves de Dieu, je vous recommande, ainsi qu’à moi-même, de faire preuve de piété à 

l’égard de Dieu Al-^Adhim, Lui Qui dit dans Son Livre honoré ce qui signifie : « Et ceux qui 

évitent les grands péchés et les choses indécentes et qui, lorsqu’ils se mettent en colère, 

accordent leur pardon. » 

D’après Abou Hourayrah, un homme avait dit au Prophète  : « Donne-moi un conseil », 

il lui a répondu ce qui signifie : « Ne te mets pas en colère. » Alors il avait répété plusieurs 

fois sa demande et chaque fois il a répondu ce qui signifie : « Ne te mets pas en colère. » Ceci 

est rapporté par Al-Boukhariyy.  

  كَّ لا شَ 
َ
  نْ مِ  بَ ضَ الغَ  نَّ أ

َ
  زِ رَ بْ أ

َ
  لُ صِ تَ  آسٍ ةٍ ومَ يمَ خِ وَ  بَ واقِ عَ لى ي إِ دِّ ؤَ  تُ تِي الَّ  بابِ سْ الأ

َ
لى ا إِ يانً حْ أ

 تَ فَ  بِ لْ  القَ فِي  مُ رِ طَ ضْ تَ  ةٌ رَ جَمْ  بُ ضَ الغَ فَ ، يرِ مِ دْ واكحَّ  يلِ تِ قْ اكحَّ  دِّ حَ 
ْ
َ  دُّ تَ مْ فَ  دْ ها وقَ بَ صاحِ  لُ كُ أ لى ها إِ بُ هَ ل

  وسِ فُ في اجُّ  ضاءَ غْ اكَ  ثُ ورِ  تُ تِي الَّ  وماتُ صُ الخُ  ونُ كُ تَ فَ  هِ يْرِ لَ 
َ
  ةِ وَ خْ الإِ  يْنَ ا نَ يانً حْ وأ

َ
  وْ أ

َ
 ةِ ومَ مُ العُ  ناءِ بْ أ
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َ
ِ ذَ  دَ عْ ها نَ بِ  قُ تَرِ يَحْ  هُ لَّ عَ ولَ  ةٍ يدَ دِ مَ  واتٍ نَ سَ  ةَ يلَ طِ  بِ ضَ الغَ  انُ يرَ غِ  دُ مُ  تَخْ لاَ  دْ ، وقَ ةِ ولَ ؤُ الخُ  وِ أ   كَ ل

َ
 ناءُ بْ الأ

 
َ
  فادُ حْ والأ

َ
 ا، ضً يْ أ

Il n’y a pas de doute que la colère fait partie des causes majeures qui entraînent de bien 

mauvaises conséquences et de grandes catastrophes, qui peuvent arriver parfois jusqu’au 

meurtre et à la destruction. La colère est telle une braise qui brûle dans le cœur et consume 

celui qui la porte en lui. Il se peut que ses flammes se propagent aux autres, ce qui provoque 

des disputes et engendre la haine dans les âmes, parfois même entre frères et cousins. Il se 

peut même que les flammes de la colère ne s’éteignent pas pendant des années et qu’à 

cause d’elle soient consumés enfants et petits-enfants.  

  دْ وقَ 
َ
ِ لَّ ذَ دَ بِ، فَ ضَ الغَ  كِ تَرْ لَ بِ جُ ذا الرَّ هَ  هِ يثِ دِ في حَ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيُّ  اجَّ َ¢ وْ أ  لَبَ  كَ ل

َ
 نَّ  أ

ِ ضَ رادَ الغَ المُ    زِ الجائِ  نَ ، ومِ ومٌ مُ ذْ مَ  ةِ مَ كْ الحِ  دِّ حَ  نْ قَ  هِ بِ صاحِ بِ  جُ رُ ي يَخْ بُ ا�َّ
َ
 بِيُّ اجَّ  ونَ كُ يَ  نْ أ

 فَ  بِ ضَ الغَ  ةَ ثْرَ كَ  لِ جُ ذا الرَّ هَ  نْ مِ  مَ لِ عَ  دْ قَ  لامُ والسَّ  لاةُ الصَّ  هِ يْ لَ عَ 
َ
 لَبَ  هِ بِ  هُ يصاؤُ إِ  بُ ناسِ ما يُ بِ  هُ رَ مَ أ

  يهِ فِ  يغٍ لِ بَ  زٍ وجَ مُ  وابٍ  جَ لَبَ  صَرَ تَ ، واقْ حا6ِِ  بِ سَ حَ 
َ
ِ  بِ ضَ الغَ  بِ نُّ جَ تَ بِ  رُ مْ الأ  تَ ا فَ مّ مِ  يرِ ذِ حْ لتَّ ل

َ
 ¬َّ ك

 ِ  . رٍ زْ وِ وَ  رٍ ضَرَ  نْ مِ  هِ بِ بَ سَ ب

Le Prophète  a recommandé à cet homme, dans ce hadith, de délaisser la colère. Cela 

montre que la colère, qui fait sortir du cadre de la sagesse celui qui est sous son emprise, 

est quelque chose de blâmable. Il est possible que le Prophète ^alayhi s-salam ait su que 

cet homme se mettait souvent en colère et qu’il lui ait ordonné ce qui correspondait à son 

cas à lui. Il s’est limité à une réponse concise, éloquente, qui comporte l’ordre d’éviter la 

colère pour mettre en garde contre les nuisances et les péchés qui peuvent en découler.  

 ِ̄ اى ﴿ورَ الشُّ  ةِ ورَ  في سُ عالَى تَ  6ِِ وْ قَ  نْ مِ  باسٌ تِ اقْ  ورِ كُ ذْ المَ  يثِ دِ الحَ  و َ  %ذ ا م  ب وا  ه م  ي غ ف     َ   ۡ  ِ غ ض   َ   ۡ  ُ  ْ   ُ  ِ ون  َ  َ  ر    ُ
٣٧﴾  ْ َ قُ قُ  بُ ضَ الغَ  بُ هِ ذْ لا يُ  نَى عْ مَ وال   ونَ طُ بِ ضْ ما يَ نَّ إِ  ةِ مَ كْ الحِ  دِّ حَ  نْ قَ  مْ هُ جُ رِ خْ يُ فَ  مْ هُ ول

َ
 مْ هُ سَ فُ غْ أ

  يهِ . وفِ اهُ بَ قْ قُ تُحمَْدُ لى ما لا إِ  بُ ضَ الغَ  مُ هُ رُّ ولا يَجُ  مْ هُ بَ ضَ غَ  ونَ ذُ فِ نْ لا فُ فَ 
َ
 نْ مِ  رُ اخَ ء باسٌ تِ ا اقْ ضً يْ أ

م ي  ٱل غ ي ظ  ﴿ رانَ مْ عِ  ءالِ  ةِ ورَ سُ   فيعالَى تَ  6ِِ وْ قَ  ۡ  َ و ٱل ك  ظ   َ  ۡ   َ  ِ  ِ ٰ  َ َ   ِ َ و ٱل ع اف ي   َ  ۡ  ِ ُّ ع ن  ٱل اس   و ٱ7   ي  ب   َ  ۡ  ُ  ُ َّ   َ  ۗ ِ  َّ    ِ ن ي  ٱَ  س  َ  ل م ح  ِ   ِ  ۡ  ُ ۡ  
١٣٤﴾ . 

Ce hadith précédemment cité, comporte un sens, proche de celui de la parole de Dieu ce qui 

signifie : « et qui, lorsqu’ils se mettent en colère, accordent leur pardon. » C’est-à-dire 

que leur colère ne leur fait pas perdre leur bon sens et ne les fait pas sortir du cadre de la 

sagesse, ils se contrôlent et ne mettent pas à exécution leur colère, leur colère ne les entraîne 

pas vers des conséquences indésirables. Il y a aussi dans le hadith cité un sens proche du 



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne.               Les discours de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr  3 

sens de la parole de Dieu ce qui signifie : « Ceux qui étouffent leur fureur, ceux qui 

pardonnent aux gens, et Dieu agrée les bienfaisants. » 

  وَ هُ  ظِ يْ الغَ  مُ ظْ وكَ 
َ
 هِ يْ لَ عَ  بِرُ صْ ويَ  لٍ عْ فِ  بِ ولاَ  لٍ وْ قَ بِ  هُ رُ هِ ظْ  فُ ولاَ  هِ فِ وْ  جَ فِي  هُ دُّ يَرُ ا فَ ظً يْ لَ  ءُ رْ المَ  ئَ لِ تَ مْ فَ  نْ أ

 بَ ضِ ذا غَ إِ  هُ ظَ يْ لَ  مُ ظِ كْ يَ  نْ مَ  اجّاسِ  نَ مِ  يلٌ لِ . وقَ بِ ضَ الغَ  نَ مِ  بِ لْ القَ  ةِ رارَ حَ  دُ قُّ وَ تَ  وَ هُ  ظُ يْ والغَ 
  رُ هِ ولا فُظْ 

َ
للِبْطَْشِ  ابً لَ طَ  مْ هِ وبِ لُ في قُ  مُ  اxَّ لِي غْ وا فَ بُ ضِ ذا ما غَ إِ  مْ هُ نْ مِ  بَ ى الغالِ رَ تَ  لْ ، بَ هِ بِ ضَ غَ  رَ ثَ أ

 
َ
ِ تِ اعْ  نِ عَ  هِ بِ  ونَ جُ رُ يَخْ  طانِ يْ الشَّ  تِ لَذ زَ نَ  نْ مِ  ةٌ غَ زْ نَ  ةِ في العادَ  مْ هُ بَ ضَ غَ  نَّ لأِ  ونَ دُ دَّ هَ تَ فَ  مْ اهُ تَر ، فَ مْ هِ دال
  ونَ دُ عَّ وَ تَ ويَ 

َ
  ةٍ هَ تافِ  بابٍ سْ لأِ

َ
ِ  لُ صُ حْ يَ فَ  ةٍ يَّ وِ يَ غْ دُ  راضٍ غْ وأ ِ ذَ  بِ بَ سَ ب   دُ يْ والكَ  انُ رَ الهُجْ  كَ ل

َ
يا، نْ اxُّ  لِ جْ لأِ

ِ  نْ قَ  قِيُّ هَ يْ ى اكَ وَ رَ  دْ وقَ    ثِ الحارِ  نِ بْ  شْرِ ب
َ
 يا رَ نْ ا5ُّ  بُّ حُ  قالَ  لامُ السَّ  هِ يْ لَ عَ  يَ½ عِ  االلهِ  بِيَّ نَ  نَّ أ

ْ
 سُ أ

  اه ةٍ يئَ طِ خَ  كُلِّ 
Étouffer la fureur revient à ce que la personne qui est en proie à la fureur la garde en son 

for intérieur et ne la manifeste ni en parole ni en acte ; cela revient à patienter face à cette 

fureur. Et la fureur, c’est le fait que le cœur soit en ébullition à cause de la colère. Peu de 

gens sont capables, lorsqu’ils sont en colère, de l’étouffer et de n’en manifester aucune 

trace. Tu vois la plupart des gens, lorsqu’ils sont en colère, leur sang se met à bouillir dans 

leur cœur ; ils cherchent à la manifester, parce que leur colère provient, d’habitude, d’une 

incitation du chaytan à les faire sortir de leur modération. Tu les vois menacer et promettre 

des nuisances pour des choses futiles, pour des choses du bas monde. À cause de cela, il y 

a des gens qui ne se parlent plus, des gens qui se tendent des pièges les uns aux autres, pour 

le bas monde ! Al-Bayhaqiyy a rapporté de Bichr Ibnou l-Harith que le Prophète de Dieu 
^Iça ^alayhi s-salam a dit ce qui signifie : « L’amour du bas monde est la source de tout 

péché. » 

 
َ
  ةُ وَ خْ ها الإِ يُّ ك

َ
 يعً نا جَمِ جَ وَ حْ ما أ

َ
ّ اجَّ بِ  يَ دِ تَ قْ غَ  نْ ا أ  لْ يانا بَ نْ نا ودُ ينُ ا دِ جَ  مَ لَ سْ يَ لِ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيِ

  ةُ حَّ صِ  مَ لَ سْ تَ ولِ 
َ
  نَ مِ  مْ وكَ  مْ كَ فَ  دانِ بْ الأ

َ
 لَ عَ جَ  دْ ها، وقَ بَ صاحِ  بُ طِ عْ تُ فَ  بُ ضَ ها الغَ بُ لُ يَجْ  راضِ مْ الأ

ِ  االلهُ    مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  االلهِ  ولِ سُ  رَ فِي  ينَ نِ مِ ؤْ مُ لْ ل
ُ
  ةِ رَ و سُ عالى فِي تَ  قالَ فَ  ةً نَ سَ حَ  ةً وَ سْ أ

َ
 زابحْ الأ

ول  ٱ﴿ م  ف  ر س  ن  ل ك  ِ   ل ق د  ك    ُ  َ  ِ   ۡ  ُ َ   َ  َ   ۡ  َ ن ة   َّ و ة  ح س  س 
 
َ  ٞ 7   أ  َ  َ  ٌ  َ  ۡ
ُ
  ِ وا  ٱ7   و ٱل  و م  ٱPخ ر    َّ ن  ي ر ج  َ  ل  م ن ك   ِ     َ  ۡ َ ۡ   َ  َ َّ   ْ   ُ  ۡ َ   َ  َ    َ ِ ّ  ٢١﴾ . 

Chers frères de foi, combien avons-nous besoin de prendre pour exemple le Prophète  

pour que notre religion nous soit préservée… pour que notre bas monde nous soit 

préservé… plus encore, pour que notre santé nous soit préservée ! En effet, combien et 

combien de maladies la colère entraîne, qui finissent par dévaster la santé des personnes 

qui en sont la proie. Dieu a accordé aux croyants, en la personne du Messager de Dieu , 

un excellent modèle. Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Vous avez en la personne du 
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Messager de Dieu un excellent modèle pour ceux qui aspirent à la récompense de Dieu 

et à la réussite au Jour Dernier. » 

ْ  ىوَ ورَ    نِ بْ  دِ نْ هِ  نْ قَ  يُّ ذِ مِ التِرّ
َ
 هُ بُ ضِ ولا يُغْ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  االلهِ  ولِ سُ رَ  فِ صْ  وَ فِي  ةَ  هالَ ِ� أ

 ُّxيَ الحَ ذا يُعُدِّ إِ ا فَ لهَ  يا ولا ما كانَ نْ ا َ  هِ سِ فْ جَِ  بُ ضَ غْ  فَ ولاَ  6َُ  صِرَ تَ نْ  يَ Ãَّ حَ  ءٌ Âَْ  هِ بِ ضَ غَ لِ  مْ قُ فَ  مْ قُّ ل
  ذا حالَ هَ  كانَ ذا ا اه وإِ لهَ  صِرُ تَ نْ  يَ ولاَ 

َ
ّ نَ  قِ لْ الخَ  لِ ضَ فْ أ   رْ ظُ نْ يَ لْ فَ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  االلهِ  بِيِ

َ
 نادُ حَ أ

  هِ سِ فْ لى غَ إِ 
َ
  هِ ذِ هَ  نْ مِ  وَ هُ  نَ فْ أ

َ
  بَ ضِ ذا غَ إِ  ءِ رْ المَ بِ  يٌّ رِ حَ . فَ ةِ يَ اقِ الرَّ  لاقِ خْ الأ

َ
 Åَِ ذا رَ وإِ  اللهِ  بَ ضَ غْ فَ  نْ أ

 
َ
 وإِ   اللهِ Æَ رْ يَ  نْ أ

َ
  بَّ حَ ذا أ

َ
 ذا خدَ وإِ  اللهِ  بَّ يُحِ  نْ أ

َ
 ولِ سُ رَ  بِ داءً تِ واقْ  االلهِ  وابِ  ثَ ةً فِي بَ لْ رَ  اللهِ  يَ عادِ يُ  نْ ى أ

 . ملَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  االلهِ 

At-Tirmidhiyy a rapporté de Hind Ibnou Abi Halah, qu’il a dit en décrivant le Messager de 

Dieu  : « Le bas monde ne le mettait pas en colère, ni rien de ce qui relève du bas monde. 

Mais lorsque le droit n’était pas respecté, alors rien ne mettait un terme à sa colère tant 

qu’il n’avait pas fait valoir le droit. Il ne se mettait jamais en colère pour sa propre 

personne et ne s’est jamais vengé pour lui-même. » Si tel est le cas du Meilleur des êtres 

créés, le Prophète de Dieu , que chacun d’entre nous étudie son propre cas : où en est-on 

par rapport à ces nobles caractères ? Que chacun de nous, lorsqu’il se met en colère, ne se 

mette en colère que pour l’agrément de Dieu… et lorsqu’il se satisfait de quelque chose, 

ne s’en satisfasse que pour l’agrément de Dieu… et lorsqu’il aime, qu’il n’aime que pour 

l’agrément de Dieu… et lorsqu’il prend quelqu’un pour ennemi, qu’il ne le fasse que pour 

l’agrément de Dieu… en espérant les récompenses de la part de Dieu, et en prenant pour 

exemple le Messager de Dieu . 

  دْ وقَ 
َ
  ةِ وَ زْ  غَ فِي  جَ رَ خَ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيَّ اجَّ  نَّ رُويَِ أ

َ
  هِ بِ  تْ عَ مِ ا سَ مَّ لَ فَ  مارٍ نْ أ

َ
 تْ قَ لحَِ  رابُ عْ الأ

  نْ مِ  هُ عَ مَ  نْ مَ بِ  مَ لَّ سَ وَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيُّ ، وعَسْكَرَ اجَّ بالِ ى الجِ ذُرَ بِ 
َ
 هِ تِ اجَ لِح  بَ هَ ذَ  مَّ عُ  هِ حابِ صْ أ

 فَ 
َ
 فَ  هِ يْ بَ وْ ثَ  لَّ بَ رٌ فَ طَ مَ  هُ صابَ أ

َ
ا) رَ جَ  شَ ما لَبَ هُ لَّقَ (عَ  ةٍ رَ جَ  شَ ما لَبَ هُ فَّ جَ أ  ةٍ 8ِجَِفَّ

Il a été rapporté que le Prophète  était sorti pour la bataille de ‘Anmar. Lorsque les arabes de 

la campagne avaient entendu qu’il venait, ils s’étaient réfugiés aux sommets des montagnes. 

Le Prophète  campa avec ceux de ses compagnons qui étaient avec lui, puis il est parti pour 

un besoin. La pluie étant tombée et ayant mouillé ses vêtements, il les avait mis à sécher en les 

étendant sur un arbre. 
 نْ عِ  دٌ مَّ مح دَ رَ فَ  اغْ جاخً شُ  وْمِهِ وكانَ دَ قَ يِّ سَ  وكانَ  ثِ الحارِ  نِ بْ  ثُورِ قْ xُِ يلةٍَ) بِ مُ قَ (اسْ  لَطَفَانُ  تْ قالَ فَ 
 
َ
  هِ حابِ صْ أ

َ
  هُ دُ لا تَجِ  تَ نْ وأ

َ
 ، فَ ةَ السّاعَ  هُ نْ  مِ لَى خْ أ

َ
 االلهُ  لىَّ صَ  االلهِ  ولُ سُ ورَ  رَ دَ انْحَ  مَّ عُ ا مً ا صارِ فً يْ سَ  ذَ خَ أ

َ  مْ لَ فَ  هِ يْ بَ وْ جُفُوفَ ثَ  رُ ظِ تَ نْ يَ  عٌ جِ طَ ضْ مُ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ    رَ ا لَبَ فواقِ  ثِ الحارِ  نِ بْ  ورِ ثُ قْ دُ بِ  لاَّ إِ  رْ عُ شْ ي
ْ
 هِ سِ أ
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 زَّ عَ  االلهُ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  االلهِ  ولُ سُ رَ  قالَ ؟ فَ دُ  يا محمَّ نِيّ مِ  كَ عُ نَ مْ فَ  نْ مَ  ولُ قُ فَ  وَ وهُ  فِ يْ السَّ بِ 
 ، فَ هِ دِ يَ  نْ مِ  فُ يْ السَّ  عَ قَ وَ فَ  ورٍ ثُ قْ دُ  رِ دْ  صَ فِي  لامُ السَّ  هِ يْ لَ عَ  يلُ بْرِ جِ  عَ فَ ، ودَ لَّ جَ وَ 

َ
 لىَّ صَ  االلهِ  ولُ سُ رَ  هُ ذَ خَ أ

  رَ لَبَ  قامَ  مَّ عُ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ  االلهُ 
ْ
  ورُ ثُ قْ دُ  قالَ فَ  ؟نِيّ مِ  كَ عُ نَ مْ فَ  نْ مَ  قالَ فَ  هِ سِ أ

َ
 لىَّ صَ  بِيُّ اجَّ  الَ ق، فَ دَ حَ لا أ

ِ  بْ هَ اذْ فَ  مْ قُ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ  االلهُ   شَ ل
ْ
ِ   قالَ Ðَّ وَ  مّالَ . فَ كَ نِ أ ّ لنَّ ل   مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيِ

َ
 اه نِيّ مِ  يْرٌ خَ  تَ نْ أ

  مَّ يث، عُ دِ الحَ 
َ
ِ ذَ  دَ عْ نَ  ورُ ثُ قْ دُ  مَ لَ سْ أ  .كَ ل

Les gens de la tribu de Ghatafan s’adressèrent alors à Dou^thour fils de Al-Harith, qui était le 

chef de son peuple et courageux, et lui dirent : « Mouhammad s’est mis à l’écart de ses 

compagnons et tu ne le trouveras pas plus seul que maintenant. » S’étant muni d’une épée 

tranchante, il est donc descendu de la montagne. Le Messager de Dieu  était allongé et 

attendait que ses vêtements sèchent et ne s’est rendu compte de la présence de Dou^thour fils 

de Al-Harith que lorsque celui-ci apparut devant lui  brandissant l’épée au-dessus de sa tête 

lui disant : « Qui te protègera de moi, ô Mouhammad ? » Alors le Messager de Dieu  avait 

répondu : (Allah ^azza wajall). Jibril ^alayhi s-salam poussa Dou^thour en frappant sa 

poitrine et l’épée tomba de sa main. Le Messager de Dieu  s’empara de l’épée et se tint 

avec au-dessus de sa tête en lui disant ce qui signifie : « Qui te protègera de moi ? » Alors 

Dou^thour lui dit : « Personne. » Alors le Prophète  lui dit ce qui signifie : « Lève-toi et vaque 

à tes affaires. » En s’en allant, il avait dit au Prophète  : « Tu es meilleur que moi » jusqu’à 

la fin du hadith. Par la suite, Dou^thour est entré en Islam. 

 دْ وقَ  نِ.يْ  اxّارَ فِي  وزَ فُ جَِ  ةَ يفَ الشَرِ  هُ مَ عا8ِ تَ  عْ بِ تَّ وجَْ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  االلهِ  ولِ سُ رَ ا بِ ذً إِ  دِ تَ قْ نَ لْ فَ 
  تَ بَ عَ 

َ
  رٌ ادِ قَ  وَ هُ ا وَ ظً يْ لَ  مَ ظَ كَ  نْ مَ  قالَ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيَّ اجَّ  نَّ أ

َ
 لَّ جَ وَ  زَّ عَ  االلهُ  هُ خَ دَ  هُ ذَ فِ نْ فُ  نْ أ

َ  يُخَ َّ̂ حَ  ةِ امَ يَ القِ  مَ وْ يَ  قِ ئِ لاَ الخَ  وسِ ؤُ  رُ لَبَ    واهُ اه رَ  ما شاءَ  العِينِ  ورِ الحُ  نَ مِ  االلهُ  هُ يِرّ
َ
 . دَ و داوُ بُ أ

Prenons donc exemple sur le Messager de Dieu  en suivant ses préceptes honorables, 

pour être au nombre des gagnants dans les deux résidences. Il a été confirmé que le 

Prophète  a dit ce qui signifie : « Celui qui étouffe une colère alors qu’il est capable de la 

mettre en œuvre, Dieu lui donnera à choisir, devant tout le monde, au Jour du jugement, 

celles parmi les femmes du Paradis qu’il voudra. »  

َ  بَ ضِ غْ تُ اسْ  نِ مَ  ولُ قُ فَ  نْ مَ  سادِ  فَ لَبَ  لَّ ذا دَ هَ  مَ لِ ذا عُ وإِ   مِ الكَلا  نَ ذا مِ . وهَ ارٌ حِم  وَ هُ فَ  بْ ضَ غْ فَ  مْ ول
  مُ كارِ ومَ  الحالِ  نُ سْ حُ  يهِ ضِ تَ قْ ا فَ لمِ  فِ خالِ المُ 

َ
 Õِ تَ قْ  يَ تِي الَّ  لاقِ خْ الأ

َ
 نْ ، ومَ مِ لْ الحِ بِ  ءُ رْ المَ  فَ صِ تَّ فَ  نْ  أ

  هُ سَ فْ غَ  رَ هَ قَ  نْ مَ  نَّ إِ ، فَ يمانِ الإِ  مَ عا8ِ تَ  ضَ ناقَ  دْ قَ فَ  بْرَ والصَّ  وَ فْ العَ  مَّ ذَ 
َ
ْ وأ ِ البِ  كَ سُّ مَ ها اكحَّ مَ زَ ل  ةِ يعَ شرَّ

 ا، قًّ حَ  يُّ وِ القَ  وَ هُ فَ  واهُ هَ  بَ لَ وغَ  اءِ رّ الغَ 
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Ayant su cette parole, elle nous indique la corruption et l’invalidité de ce que certains 

disent, que celui qu’on pousse à se mettre en colère et qui ne se met pas en colère serait un 

âne. Ceci fait partie des paroles qui contredisent ce qu’entraînent le bon état et les nobles 

caractères, qui impliquent que l’homme se pare d’indulgence. Celui qui blâme le pardon et 

la patience aura contredit les enseignements de la foi. En effet, celui qui contredit son âme, 

qui la contraint à s’attacher au splendide enseignement prophétique, et qui a le dessus sur 

ses passions, c’est lui qui est véritablement fort. 

 وَ رَ  دْ قَ فَ 
َ
  نْ قَ  دُ حْمَ ى أ

َ
  ةَ رَ يْ رَ هُ  ِ� أ

َ
َ بِ  يدُ دِ الشَّ  سَ يْ لَ  قالَ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  بِيَّ اجَّ  نَّ أ ةِ عَ الصرُّ

ِ  يدَ دِ نَّ الشَّ كِ لَ وَ 
َّ

jيدُ دِ الشَّ  سَ يْ  لَ نَى عْ والمَ اه  بِ ضَ الغَ  دَ نْ عِ  هُ سَ فْ غَ  كُ لِ مْ ي فَ ا  ِ  اسَ اجّ  عُ صْرَ ي يَ ا�َّ
ِ  لِ بَ  هِ تِ وَّ قُ لِ    بِ ضَ الغَ  دَ نْ عِ  هُ سَ فْ غَ  كُ لِ مْ ي فَ ا�َّ

Ahmad a rapporté de Abou Hourayrah que le Prophète  a dit ce qui signifie : « Celui qui est 

véritablement fort n’est pas celui qui gagne au corps-à-corps, mais le fort en vérité, c’est 

celui qui maîtrise son âme lors de la colère. » Cela veut dire que celui qui est fort 

véritablement n’est pas celui qui arrive à avoir le dessus au corps-à-corps par sa force physique, 

mais c’est celui qui arrive à se contenir lors de sa colère. 

  قِيُّ هَ يْ ى اكَ وَ ورَ 
َ
  قالَ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ اجَّبِيَّ اكُجَيْرِ أنَّ ِ� قَنْ أ

َ
َ  وَ هُ وَ  هِ سِ فْ جَِ  مٍ رِ كْ  ربَُّ مُ لاَ أ ا هَ ل

  ينٌ هِ مُ 
َ
  نُّ ظُ  فَ لاً عْ فِ  لُ عَ فْ  فَ لاَ  يْ اه أ

َ
 كَ  هُ سَ فْ غَ  هِ بِ  مُ رِ يكُْ  هُ نَّ ك

َ
، سِ فْ اجَّ  ظِّ ا لِحَ صارً تِ انْ  مَ قِ تَ نْ ويَ  بَ ضِ غْ فَ  نْ أ

ْ  ودَ دُ ى حُ دَّ عَ تَ فَ  هُ نَّ كِ ولَ  ةِ هامَ والشَّ  ةِ ولَ طُ اكُ  نَ مِ  كَ لِ ى ذَ رَ يَ    دْ قَ  ونُ كُ يَ فَ  عِ الشرَّ
َ
 ةِ يقَ قِ  حَ فِي  هُ سَ فْ غَ  هانَ أ

 
َ
َ  ثُ يْ حَ  نْ مِ  اللهِ ا طِ خَ سَ لِ  هُ سَ فْ غَ  ضَ رَّ وعَ  االلهِ  ةِ يَ صِ عْ مَ بِ  رِ مْ الأ  لقاÅِ ا  قالَ نَى عْ ذا المَ ، و¯ هَ رُ عُ شْ لا ي
   يِّ دِ رْ الوَ  نُ انْ 

  إنَِّما مَنْ فَتَّقِي االلهَ اكَطَل    ليَسَْ مَنْ فَقْطَعُ طُرْقاً نَطَلاَ 
Al-Bayhaqiyy a rapporté de Abou l-Boujayr que le Prophète  a dit ce qui signifie : « Combien 

sont ceux qui croient honorer leur âme alors qu’en réalité ils sont en train de 

l’humilier. » C’est-à-dire qu’ils font un acte par lequel ils pensent honorer leur âme, par 

exemple en se mettant en colère pour se venger, pour avoir le dernier mot, et ils considèrent 

que c’est un acte de bravoure, un acte héroïque, alors qu’en fait, ils ont dépassé les limites 

de la religion, et se sont humiliés eux-mêmes en désobéissant à Dieu, en s’exposant à la 

punition de Dieu, sans s’en apercevoir. 

Dans le même sens, Al-Qadi Ibnou l-Wardiyy a dit : 

Ne sera jamais héros  le brigand de grand chemin 

Le héros n’est que celui qui obéit à Dieu et Le craint 
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La louange est à Dieu en commençant et en concluant. 

لاً وءَاخِرًا. وَّ
َ
 والحمَْدُ اللهِ أ
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  الخطبة اكخانية
غْفُسِنا ووذُ باِاللهِ مِنْ شُرُ وَغَعُ  اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتعَينهُُ وَنسَْتهَْدِيهِ وَنشَْكُرُهُ  الحمَْدُ 

َ
يِئّاتِ سَ ورِ أ

دٍ  لامُ لب سَيِّدِنا محمَّ لاةُ وَالسَّ عْماجِا مَن فَهْدِ االلهُ فلاَ مُضِلَّ 6َُ وَمَن يضُْلِلْ فَلا هادِيَ 6َُ، وَالصَّ
َ
أ

مِ الصَّ 
َ
هاتِ المُْؤْمِنيَن وءَالِ  .ينمُرسَْلِ ـيَن واليِن ولب إخِْوانهِِ اجَّبِيِّ ادِقِ الوعَْدِ الأ مَّ

ُ
وَرÅََِ االلهُ قَنْ أ

اشِدِ  اهِرينَ وعََنِ الخلُفَاءِ الرَّ ةِ الاكَيتِْ الطَّ ئمَِّ
َ
ّ وعََنِ الأ ٍ � بكَْرٍ وقُمَرَ وَقُثمْانَ وَعَليِ

َ
ينَ هْتدَِ مُ ـينَ أ

� حَنِ 
َ
الِح أ و8ِْاءِ والصَّ

َ
حْمَدَ وعََنِ الأ

َ
ّ وأ   .ينَ يفَةَ ومالكٍِ والشافعِِيِ

وصِيكُمْ وغَفِْ|َ  
ُ
ا نَعْدُ عِبادَ االلهِ فَإNِِّ أ مَّ

َ
ّ العَظِيمِ فَ  أ نَّ االلهَ عْ اوَ  يَّقُوهُ.ابتِقَْوَى االلهِ العَلِيِ

َ
لمَُوا أ

مْرٍ عَظِ 
َ
مَرَكُمْ بأِ

َ
لامِ لَب نبِِيِّهِ الكَ أ لاةِ وَالسَّ مَرَكُمْ باِلصَّ

َ
م ل  ﴿يمِ فقَالَ رِ يمٍ، أ َ  َ إ ن  ٱ7   و   َ  َ ل و ٰٓ  ـ  ِ َّ   َّ ت ه ۥ ي ص  ُ    ُ َ ُّ ئ ك   َ  َ ِ َ ن  [     َ   َ

ي ه ا ٱل  ين  
 
ِ  َ ٱل ب     ي  أ َّ     َ ُّ 
َ
 ٰ  َ  ۚ ِ ّ ْ ء ام ن وا     َّ ِ    ُ  َ ل يم ا  َ  ل  م وا  ت س  ل وا  ع ل ي ه  و س  ً  ص   ِ  ۡ َ   ْ    ُ ِ  ّ  َ  َ  ِ  ۡ َ  َ  ْ دٍ ولب ءالِ . الَلَّهُمَّ صَلِّ لب سَيِّدِنا محمَّ ١﴾٥٦  َ ُّ  

دٍ ولب مّ دِنا محوباركِْ لب سيّ دِنا إبراهيمَ دِنا إبراهيمَ ولب ءالِ سيِّ يِّ دٍ كَمَا صَلَّيتَْ لب سَ سَيِدِّنا محمّ 
يدٌ دِنا إِبراهيمَ ولب ءالِ سيّ دٍ كَمَا بارَكْتَ لب سيّ ءالِ سيدِنا محمّ  يدٌ مَجِ لَّهُمَّ ءاتنِا الَ دِنا إبراهيمَ إنَِّكَ حَمِ

نيْا حَسَنَةً وَ¯ الآخِرَةِ حَسَنَةً وَقنِاَ عَذابَ اجَّارِ اللَّهُمَّ  ُّxنَّ إِ في ا َ  سْ ا ن
َ
ُ أ  نَى والغِ  فافَ  والعَ قَى ى واكحُّ دَ الهُ  كَ ل

قاءِ  كَ تِ  طاعَ نا لَبَ وبَ لُ قُ  فْ صَرِّ  وبِ لُ القُ  فَ صَرِّ اللهم مُ  اللهم إنَِّا غَعُوذُ بكَِ مِنْ جَهْدِ اكَلاءِ ودَركِْ الشَّ
عْداءِ اللهم 

َ
 وشَماتةَِ الأ

َ
ِ ينَ ا دِ جَ  حْ لِ صْ أ   ةُ مَ صْ عِ  وَ ي هُ نا ا�َّ

َ
 رِ مْ أ

َ
نا عاشُ يها مَ  فِ تِي يانا الَّ نْ دُ  اجَ  حْ لِ صْ نا وأ

 
َ
 نْ ا مِ جَ  ةً راحَ  تَ وْ المَ  لِ عَ واجْ  يْرٍ خَ   كُلِّ ا فِي جَ  ةً يادَ زِ  ياةَ الحَ  لِ عَ نا واجْ عادُ يها مَ  فِ تِي نا الَّ تَ رَ ا ءاخِ جَ  حْ لِ صْ وأ

 كِّ واها وزَ قْ نا يَ وسَ فُ غُ  اللهم ءاتِ  شَرٍّ  كُلِّ 
َ
 زَ  نْ مَ  يْرُ خَ  تَ نْ ها أ

َ
 نْ مِ  كَ بِ  وذُ عُ ا غَ نَّ ها اللهم إِ لاَ وْ ها ومَ 8ُِّ وَ  تَ نْ كّاها أ

 مْ دَّ ا ما قَ جَ  رْ فِ اللهم اغْ  كَ طِ خَ سَ  يعِ وجَمِ  كَ تِ مَ قْ نِ  ةِ جاءَ وفُ  كَ تِ يَ خفِ  لِ وُّ وتَحَ  كَ تِ مَ عْ نِ  والِ زَ 
َ
نا وما رْ خَّ نا وما أ

 
َ
 رْ سْرَ أ

َ
 نَّ لَ عْ نا وما أ

َ
  تَ نْ ا وما أ

َ
 مِ  هِ بِ  مُ لَ عْ أ

َ
  مُ دِّ قَ المُ  تَ نْ ناّ أ

َ
  رُ خِّ ؤَ المُ  تَ نْ وأ

َ
ا نّ اللهم إِ  يرٌ دِ قَ  ءٍ Âَْ   كُلِّ لَبَ  تَ نْ وأ

َ  سٍ فْ غَ  نْ ومِ  عُ شَ لا يَخْ  بٍ لْ قَ  نْ ومِ  عُ فَ نْ لا فَ  مٍ لْ عِ  نْ مِ  كَ بِ  وذُ عُ غَ  ُ  ةٍ وَ عْ دَ  نْ ومِ  عُ بَ شْ لا ت اللهم ا لهَ  جابُ تَ سْ لا ي
ِ نا بِحَ فِ اكْ    كَ رامِ حَ  نْ قَ  كَ لال

َ
مُرُ باِلعَدْلِ وَالإحِْسانِ  .واكَ سِ  نْ مَّ قَ  كَ لِ ضْ فَ نا بِ نِ غْ وأ

ْ
عِبادَ االلهِ إِنَّ االلهَ يأَ

ْ ي القُرçَْ وَيَنهَْى وَإيِتَاءِ ذِ  رُونَ يعَِظُكُ  مُنكَْرِ وَاكَغْيِ  عَنِ الفَحْشاءِ وَال يمَ ظِ عَ ذْكُرُوا االلهَ الا مْ لعََلَّكُمْ تذََكَّ
قُوهُ يَجعَْلْ لكَُمْ مِنْ اوَ سْتغَْفِرُوهُ فَغْفِرْ لكَُمْ اشْكُرُوهُ يزَدِْكُمْ، وَ اوَ  مْ كُ رْ كُ ذْ يَ  قِمِ  يَّ

َ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا وَأ

َ
أ

لا   .ةَ الصَّ

                                                 
حْزاب/ ١ 

َ
  .٥٦سُورَةُ الأ


